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yang dak dén sik da me tén chok shap / nyén mong ne sel shi sil dam pay ché
tsok kyi chok gyur rik drél di pay de / rin chen sum gyi den tsik drup jin lop

Supreme and peerless Teacher who sees the true meaning,

True dharma that pacifies and cools the sickness of afflictions,

And supreme sangha, the community with awareness and liberation:
Three jewels, grant your blessings to fulfill these words of truth.

karma ten pay so su gye pa yi/ lo dré shakyay ring luk pal du che
ma way seng ge tek chok ge way she / pal den la ma chok khye gong su sél
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Sustenance for the Karma Kamtsang teachings, your increasing intelligence
Is great as the glory of the long tradition of the Shakyas.

Lion of Speech, spiritual teacher of the supreme vehicle,
Supreme and glorious guru, please think of me.

Fr R A gy R R |§IRF R R IT IR ARGY] |
§ IR R FHAFRFR YRS [FIRERAEF AN DT |

nyik ngay mi siin mak gi rum pay ling / gyal ten dri me pe kar sum pay dii
kye guy tse chen nam khay nor bu khye / lo bur shing shen shek pa kye ma hi

When, in a land shrouded in the darkness of the five vile degenerations,
The white lotus of the Buddha’s stainless teachings is closing,

You, the jewel of the sky with great compassion for all beings,

Have suddenly gone off to another realm. O woe and sorrow!

r\@“%q'ng'@'@'%@'ﬁﬁm'azﬁqw I@54'ﬁQ“'Rﬁg&&'ﬂ’(ﬁ’(’qﬁﬁﬁaﬁﬁ] I
%nﬁ'ﬁ@m'NN’qémﬁﬂﬁq’@ﬁ@m 1N:’gmg'@ﬂ&;ﬂ&ﬁ@&'qm'ga\] 1
tse chen tuk kyi dam cha gong dze ne / nyam tak dro nam tar par tri pay le

shi way ying le sheng te gén khye kyi / yang triil da wa sar pay gye shal tén

Remember the commitments of your mind of great compassion,
And to lead helpless wandering beings to liberation,

Arise from the peaceful expanse, you Protector,

And show us your joyful face, the new moon of a nirmanakaya.
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tsiil trim sum gyi tsa wa ten po le / sap sal ting dzin dong po chok su gye

she rap dre bu khur gyi dii pa la/ she nyen jén pay wang po lar trung shok

May the spiritual friend, the lord of trees with a firm trunk
Of the three types of discipline, from which there spread
In all directions the branches of deep and clear samadhi,
Bowing under the load of prajna’s fruit, grow once again.
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la ma chok sum chi woy tsuk cho ne/ yi che de pa ten p6 sé6l dep na
lu me ten drel shi kyi den tu le / mén pay ne kiin de lak drup gyur chik

When I offer the crown of my head to the gurus and three jewels

And supplicate with the firm faith of conviction,

From the power of the truth of the nature of unfailing interdependence,
May all I wish for easily be fulfilled.
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This prayer for the swift return of Khenchen Thrangu Rinpoche’s reincarnation was written with
sincere aspirations at the request of Tralek Kyabgon Rinpoche.

Pukla Tulku, on the 1st day of the 5th month of the Water Hare Year of the 17th cycle

Translated by David Karma Choephel



